Dylan Thomas.-

ON THE MARRIAGE OF A VIRGIN

En la boda de una doncella.

Waking alone in a multitude of loves when morning’s light

Despertarse sola entre una multitud de amores cuando la luz de la mañana, 

Surprised in the opening of her nightlong eyes

sorprendida en el albor de sus ojos largos como la noche

His golden yesterday asleep upon the iris

lleva todavia el  dorado ayer de él dormido en su iris.

And this day’s sun leapt up the sky out of her thighs

 Ese dia saltó al cielo el sol desde sus muslos.

Was miraculous virginity old as loaves and fishes,

Virginidad milagrosa, tan antigua como los panes y los peces,

Though the moment of a miracle is unending lightning

Aunque el momento del milagro es un relámpago infinito

And the shipyards of Galilee’s footprints hide a navy of doves.

Y los astilleros de las huellas de Galileo ocultan una Armada de palomas.

No longer will the vibrations of the sun desire on

Nunca más las vibraciones del sol desearán

Her deepsea pillow where once she married alone,

esa almohada, honda como la mar, donde antaño se casó sola,

Her heart all ears and eyes, lips catching the avalanche

Su corazon todo oídos y ojos, labios recibiendo el alud

Of the golden ghost who ringed with his streams her mercury bone,

Del dorado duende que adornó con un remolino su hueso de mercurio

Who under the lids of her windows hoisted his golden luggage,

El que alzó su dorado equipaje bajo los labios de aquellas ventanas

for a man sleeps where fire leapt down and she learns through his arm

Porque un hombre duerme donde cedió el fuego y ella aprende por su brazo

That other sun, the jealous coursing of the unrivalled blood.

Ese otro sol, el acuciante acoso de la sangre victoriosa.
